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CLASSIFICATION OF VOCABULARY
OF FOREIGN-SPEAKING ORIGIN IN GERMAN

The article is devoted to the study of vocabulary of foreign-language origin in German. The problem of borrowing in
German has always attracted the attention of linguists and remains relevant and in our time, since it is a dynamic System
undergoing changes from the influence of globalization processes that cause new borrowing in the language. Borrowing vocabulary
from other languages serves as a source of enrichment of its own vocabulary. Adaptation of borrowed words to a new language
occurs in a different way. It has been found that most of the borrowings for many years of existence in German are so assimilated,
Iincluding spelling, pronunciation, emphasis, gained grammatical features that are already not perceived as foreign ones. At the
same time, it has been discovered another part of the vocabulary of foreign-speaking origin, which is used in German in the form
where it has been borrowed. Particular attention is paid to internationalisms, words borrowed by several languages. Borrowings also
include the concepts whose content is borrowed from other languages, and the form is based on its own language. It should be
noted that among the vocabulary of foreign-language origin, scientists revealed a pseudo-resistant, consisting of foreign-language
components or have an other language structure, but do not exist in the relevant language. This state of affairs explains the
existence of various classifications of borrowed vocabulary in German, which reflect the ambiguous view of scientists to this
problem. The study of these classifications allowed to understand the criteria and the principles of distribution of foreign language
vocabulary of leading linguists. Although the presented classifications have certain differences, but each of them has a significant
value in the study of the vocabulary of foreign-language origin in German. The problem of borrowing will remain relevant, since at
the time of the global globalization trend of the adoption of foreign words in its own language is growing.
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IMMocranoBka npodsaemu. OnHUM 3 JDKEpEN MOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIJy MOBHM MOYKHa BBaXKaTH
3ar03WYEHHs JIEKCUKH 3 1HIIMX MOB. CIIOCTEPEkKEHHS 3a ICTOPUYHUM PO3BUTKOM HiMEIbKOT MOBHU JIOBOASTb, 1110 B
OKpeMi nepioju ii CTaHOBJIEHHsI Ta PO3BUTKY BOHA 3a3HaBajla BIUIMB IHIINX MOB, SIKHI BiZl0OOpPa3HUBCs Y YHCICHHOMY
30arauenHi ii Jiekcu4HOro ckiany. OCKUIBKM aCUMUNIOBaHHS 3all03MYEHb y HIMEIbKii MOBI HOCHTH Pi3HOOIYHMI
XapakTep, ToMy iX Ki1acupikallisi CTaHOBUTh akTyallbHy MpobieMy 10 BUBUEHHS. OO0’ €KTOM JOCIIKEHHS CIyTyIOTh
3aMmo3MuYeHHs Y HiMelbKiit MoBi. [IpenMeToM mocmikeHHs € Kiacudikaris 3al03WYeHb Y HIMEIbKiii MoBi. Mera
JMOCTIDKCHHST TOJArae y aHaji3i pi3HUX Kiacugikamiii 3amo3WdeHb y HIMEIBKid MOBI Ta BH3HAYeHHI iX
0COOIMBOCTEH.

AHaJgi3 ocranHix mkepes. [Ipobrema 3amo3udueHp y HIMENBbKii MOBI 3aBXKIH IPUBEpTaNa yBary JIHTBICTIB
Ta 3aJUINAETHCS aKTyalbHOIO 1 Y HaIll 4ac, OCKUTLKA MOBA € TWHAMIYHOIO CHCTEMOIO, IO 3a3HAE 3MiH Bij] BIUIUBY
riobanizamiiHUX TPOLECiB, AKi CHIPUYMHSAIOTH TTOSBY HOBHX 3armo3udueHb y MoBi. Cepex HayKOBIIIB, SIKi 3aliMaliCh
BHUBYCHHSM ILIi€l TpobJIeMn y pi3Hi mepioan po3BUTKY HiMelskoi MoBH, Oynu . I'neycc, JI. I'panatkina, JI. 3inzgep,
P. Kemnep, K. Kpayze, M. Crenanosa, T. Ctpoesa, I. Yepaumes, T. llunmasn.

Bukiiag ocHOBHOro Marepiany. Y BUBYSHHI iHIIOMOBHO{ JISKCHKH HIMEI[bKOiI MOBH TPOBiAHE 1 HAHO1IBIIT
TUCKyCiiiHe Micie 3aiiMae mpobiema kiacudikamii 3amo3mdueHb. Tak, KiacH]ikallis 3amo3udeHoi JEKCHKH MOXKe
MPOBOJIMTHCS 3 TOMISAY JABOX OCHOBHHX ACIIEKTiB: CHHXPOHHOTO 1 AiaXpOHHOro. 3 /AiaXpOHHOI TOYKH 30py
3all03WYEHHS XapaKTePU3YIOThCs 3aJIEKHO BiJl TOTO, B SIKMH Yac i 3 SIKOT MOBHM BOHH «IMMITpyBajii» B iHIIY MOBY.
IcHyr0TBH Takox Knacuikarii 3 CAHHXpOHHOI TOYKH 30Dy, B OCHOBI SKHX 3HAXOAATHCS TaKi acleKTH SK CTPYKTypa i
CeMaHTHKa 3all03MYEeHUX OJAMHMIb, CTYIIHb iX OCBOEHHOCTI, c()epu BXHMBAHHA 1 CTYHiHb INOIIMPEHOCTI JaHWUX
JIEKCUYHUX OJUHHUIb B MOBi-penumienTi. HaiiOnbI BaXTMBUME 17151 TEOpil 3alI03UUEHHS € CTPYKTypa i CeMaHTHKa
3aM03WYEHHX OJIMHHUIb, @ TAKOXK CTYIIHb IX aCUMIJISLIi.

3riIHO 3 TPagUIiiHOI KIAacU(IKAIiI0 3aM03UYeHb, B OCHOBI SIKOT JIS)KUTh CTYIIIHb OCBOEHHS iHIIIOMOBHUX
CJIIB y MOBI, yci 3almo3udeHHs B HIMEIbKil MOBi moaistoThes Ha Fremdworter — inmomoBHi cioBa i Lehnworter —
3ano3mueHi cioBa. Ilg kmacudikamiss 3acHoBaHa Ha CTymeHi (GopMalbHOTO Ta (YHKIIOHAILHOTO 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHOTO CJIOBAa. BuBYalo4YM MUTAaHHA PO3MEXYBAHHS IHIIOMOBHHMX 1 3allO3MYEHHUX CIIB, 3a3HAYMMO, IIO
BIIEpIIE BOHO Oyyo 3ilicHeHo y 1856 pomi I'. EGeneM y mHaykoBomy mocmimkenHi «Uber die Lehnworter der
deutschen Sprache» [1, c. 4].
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3ano3nueHHs, AKi MOBHICTIO aJamnTyBajuCs IO MOBHOI CHCTEMH, HE CIIPUHMAIOTHCS K iHO3EMHi cJoBa i
BBAXAIOTHCS HIMEUBPKAMH 3 CHHXPOHHOI TOYKH 30py, HasuBaioTh Lehnworter. 3 aHrmiiicekoi MoBH Oy,
Hampukian, 3amo3mdeHi: Patent, Export, Import, Opposition, Sport, Streik Tomo. Te, mo 1i ciioBa aHTITIHCEKOTO
MTOXOJKEHHS, TOBOANTS JIAIIE iX eTrModioris. Taki 3armo3udeHHs] BAHUKAIH, KOJIM 3 IHIIUX KpaiH IepeiiMainch HOBi
peui, MpeaMeTH, TOHATTS, & Pa30M 3 HUMH 1 iX Ha3BH. EKOHOMIYHO-pO3BHHEHI, MOJITHYHO-CUIIBHI Ta KYJIBTYPHO-
MIPOTPECHUBHI KpaiHK 3aBX/U CIYTyBaJIH PKEPEJIOM NPOIYKYBaHHs MEPEAOBHX 11l Ta X HOIIUPEHHS 32 MEXIi CBOIX
KpaiH, a pa30M 3 HUMH 1 HOBHX IOHATH. 3@ 4acH NnaHyBaHHs PUMchKoi iMIiepii 10 HIMEIbKOI MOBH Pa3oM 3 pedaMu
Ta 3BUYASMH MOTPANMIO 0araTo JIATHHCHKUX CIIB, sIKi 3a3HAJM TaKUX TpaHchOpMAIliif, 110 CHOTOHI JieIb MOMITHE
ixHe naTWHCBbKe 3BydaHHs tegula — Ziegel, vinum —Wein. 3 15 cT. cnocrepiraBcsi CHJIBHUI BIUIMB MOB, Ji€
BinOyBaBCs po3BUTOK Hayku, rperpbkoi (Chirurg, Philosoph) Ta naruncekoi (Kalender, Examen), mizHime 3’siBUiIHCH
3armo3nueHHs 3 (paniy3skoi (Appetit, Allee), itamificekoi (Bandit, Porto), romaracekoi (Pilot, Aktie), anrmiiicekoi
(Pudding, Sport), icmarncekoi Ta mopryraiscekoi (Eldorado, Zigarre), cioB’stacekux (Peitsche, Dolmetscher). Hosi
BIIKPHTTS 32 MEXaMH €BPOIEHCHKIX KpaiH TeX 3pOO0MIN BHECOK Y MOMOBHEHHS CIOBHHKOBOTO CKIAIY HIMEUIBKOI
MoBH (Ananas, Schokolade, Zebra, Dschungel). Takum umHOM, M 3aNO3MYCHHMH CJIOBaMH, SK IPaBHIIO,
PO3YMIIOTBCS CJIOBA, IO MOBHICTIO aCHMIJIOBAIIMCS Y MOBi-pEeIUITI€HTI, YBIAIMIIN M0 i JIEKCHYHOI CHCTEMH, IIPO
iHO3eMHE TMOXO/DKEHHS SKHX Bxke 3a0yTo. SIK mpaBmIio, Iie CJIOBa IIO MPOHHWKIH B MOBY JaBHO: CTapi JIATHHCHKI
3amo3nueHHs, Hanpukian, der Ziegel — mat. tegula (uerma), das Fenster — maT. fenestra (BikHO), die Tafel — mar.
tabula (momika); dhpaniry3bki 3anosuuenns: das Abenteuer — dpanir. aventure (mpuroja; aBaHTIOpa) TOLIO.

HasBy Fremdworter omepixainu 3amo3udeHHsl, siki 30eperiu CBiil iHO3eMHHI XapakTep, TOOTO B MOBHIN Mipi
HE aCHMIJIOBAJIMCS B HiMEIbKiit MoBi, Hanpukiaa: das Image [ 1mid3], der Gentleman ['dzentlmon], der Job [d3op],
der Manager [ 'menid3e], die Cousine [ku'zi:na], das Baguette [ba'get] i 1. 1. [lousarrs «Fremdwort» (iHmomMoBHe
cioBo) 3’sBuiocs 3aBasku dimocody K. Kpayse (1781-1832) ta Oymo posnoBcromkeno sk tepmin Jx. [laymem
(1763-1825) B sxxypHani «Hesperus» (1819). Hum Ha3uBanu CloBO, sIKE 3al103MYYBaJIOCh 3 IHO3EMHOT MOBH B PifHY,
Ta Ha BiaMiHy Bin «Lehnwort» (3amo3mueHoro ciopa), K€ MPUCTOCOBYBAIOCS A0 CHCTEMH PiTHOI MOBH Yy BUMOBI,
HamucaHHI 9u Gopmi, 30epirajgo cBor iHIIOMOBHY (OpMY, Bipi3HAIOCH Bl HIMEI[BKUX HArOJIOCOM, BUMOBOIO 200
optorpadieto (der Gentleman ['dzentlmon] - mxertnemen), die Lady ['lerdi] - neni, nama). OTxe, iHITOMOBHUMH
BBXKAIOTHCS Ti CJIOBA, SKI «IPUAILIN» 3 IHITUX MOB, SKi, Ha BiIMiHY BiJl 3aTI03MYCHUX CIIiB, HE 3aCBOEHI MTOBHICTIO
MOBOIO, SIKa IX 3aM03WYIIIA, YCBIIOMITIOIOTHCSI MOBIISIMH SIK 9y KOPiTHI i 30epiraroTb 03HaKH CBOTO MOXokeHHs. Le
BHSIBIISIETHCS K y IXHIH popmi, Tak 1 y ceMaHTHIi. Y (GOpMi iHIIOMOBHI CJIOBa Bifpi3HsAE€ OUTBIIAN YN MEHITHI
CTYIiHb HE3aCBOEHHOCTI MOBOIO, B SIKY BOHH YBIMIIM; MOXIIMBICTh 30epeXeHHs BUXIJHOI Tpadiku Ha IHCHMI;
HASBHICTh HE3BHYHHMX 3BYKOCIIOJIyY€Hb, HEBIJIMIHIOBAHICTh YACTHHHU IHIIOMOBHHUX CIIiB, 5IKa, MPOTE, MOCTYIOBO
BTPA4a€eThCsl. Y CEMaHTHII IHIIOMOBHI CJIOBa XapaKTepH3YIOThCsl HE3PO3YMUIICTIO a00 HEOCTATHBOIO SICHICTIO IS
3HAYHOI YacTUHM HOCIiB MOBH, Ji¢ BOHM BXXHMBAIOThCS, II0O W BUKJIMKAaE NOTpeOy Yy CTBOPEHHI CHeLiaJbHHUX
CJIOBHHUKIB. Y Cy4acHHX MOBax CBITY, 1110 3alI03M4YYIOTh iHIIOMOBHI CJIOBa, BiIOyBa€eThCsl Oe3nepepBHUil mpolec ix
3aCBOEHHS, Yepe3 10 YacTo AyXKe BAXKKO IMPOBECTH YITKY MEXY MK HUMH i 3aTIO3MICHUMH CIOBaMH. Y HayKOBO-
JHTBICTUYHIN JiTepaTypi MOMIOHUN MOAL KPUTHKYIOTH SK TaKHH, IO HE Ma€ €IUHOI OCHOBH U1 PO3Pi3HCHHS
Ha3BaHUX TpyI ciiB. KpuTtuky miei knacudikamnii 3aaxoaumo B podoti JI. 3inmepa ta T. Ctpoesoi [2].

Takum 9rHOM, TIpeAcTaBiIcHA KIacu(iKallis CIiB iHITIOMOBHOTO TIOXO/KECHHS Ha 3aI03WYCHI 1 1HITOMOBHI
MIPUBOJAXTH O 3MIIICHHS MIaXpOHIYHOTO i CHHXPOHIYHOTO MiAXOXiB. 3 TOIIAAY CHHXPOHIi 3allo3WdYeHi CIoBa
(Lehnworter) sK TMOBHICTIO aCHMINBOBaHI CIIOBA, BTPATHJIM CBOIO I1HO3EMHICTh, HIYMM HE BiJpPI3HSIOTBCS BiJ
CIIOKOHBIYHO HIMEIIHKOT JICKCHKH. |, HaBMaKH, 3 iCTOPHYHOI TOYKK 30py HEMAE HEOOX1THOCTI pPO3MEKOBYBATH CIIOBA
IHIIOMOBHOTO TIOX0/DKeHHs Ha Lehnworter 1 Fremdwdorter, 6o 1o cyTi BiIMIHHOCTI MK HUMH MalOTh MICIIe JIMIIE B
KOHKPETHHIA MepioJ yacy.

SIkmo 3BepraTH yBary Jmme Ha (opManbHI KpuTepii NMPHCTOCYBaHHSA IHIIOMOBHHX CIIIB 10 MOBHOI
CHCTEMH, HANpUKIAJ, HIMEIbKOI MOBH, TO II€CIOBO TYT (OPMAJBHO HIKOJIM HE 3MOXKE CTaTH IHIIOMOBHUM,
OCKUIBKH 32 CBO€I0 (JOPMOIO IHIIOMOBHE JI€CIOBO 3aBXKIM BHUCTYIIA€ TPUCTOCOBAHNM (Mae (hiIeKciro-en): managen,
traden, differieren, funkzionieren, iMeHHUKY HaOyBarOTh KaTEropird rpaMaTudHOro poxy (job — der Job, computer —
der Computer) Ta BiIMIHKY 3a mpaBuiIaMu HiMmernbkoi MoBHOI cuctemu (Nominativ - das Baguette; Genitiv - des
Baguettes), HaBiTh K10 30epiraeThbes iIHIIOMOBHA ()OPMa HAITMCAHHS Ta 3ByYaHHSI.

OCKITbKM O/THOCTaHHOT yMKH I0J0 Kiacuikariii 3armo3udeHs HiMEI[bKOi MOBH HEMae, BAPTUM yBaru €
aHaJli3 Pi3HUX HOTJIIIB HAYKOBIIB Ha ITI0 IPOOIIeMy.

Tak, T. Illunman nponoHye cBOIO KIacH(iKalliro 3a0314eHb B HIMEIbKii MOBI:

- riopuani yrBopenns (Hybride Bildungen) — € xom0iHamissMu 3 HIMEIBKHX 1 iHO3eMHUX MopdeMm,
Hanpuknan der Autofahrer Big rperpkoro cinoBa «Auto» i HIMEIIBKOTO AiecTiBHOTO mpedikca «fahr-», mo mo3Hagae
TepeMiIIeHHS;

- inTepHanionanizmu (Internationalismen) — 1e cioBa, sSiki IPUCTOCOBYIOTHCS CBOEIO MOP(HEMHOIO i
opdorpadigHOI0 CTPYKTYPOIO 10 MOBH-PEIMITIEHTA 1 BKHUBAIOTHCSA B JICKIJIHKOX MOBaX B OJHAKOBOMY 3HAYCHHI,
gacTo sk Tepmiam (HiMm. Festival, dpant. festival, aarn. festival; mim. Fiasko, ¢ppanm. fiasco, anri. fiasco);

- exzotm3mu  (Bezeichnungsexotismen) —me Ti iHO3eMHI CJIOBa, SKi BHUKOPHCTOBYIOTHCS IS
TTO3HAYCHHS peaiid Tiei KpaiHu, 3 sikoi BOHU 1MoxXoaaTh. CroH BiTHOCATHCS, HaNpuKkiIaa, Ha3pu BamoT: Cent, Dollar,
Rubel; piuok: Moskva, Rhein i T. 1.
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- gacTko4Bi 3amosmueHHs (Teilentlehnungen) — me Taki 3amo3wdeHHsS, TPH SKUX HIMEIBKUM
(hopMaTHBaM TPUTHCYETHCS TUTHKU 3HAYSHHS IHIIOMOBHOTO ciioBa. L{e Moxe BinOyBaTHcs ABOMA MUIAXAMU:

a) HIMEIbKE CIIOBO, CHIBHANAIOYH 3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHMM BapiaHTOM IHIIOMOBHOTO CIIOBa, Iepeiimae
JIOIaTKOBE 3HAYCHHS;

0) HiIMEIIFKEe CIIOBO MOJEIIOETHCS 32 3Pa3KOM, TOOTO KOIIIOETHCS.

Takum unHOM, MH MaeMo cripaBy 3 Bedeutungsentlehnung — 3ano3udennsm 3nadenns, Lehniibersetzung —
JIOCITIBHHUM TepekyanoM 3HadeHHs, Lehniibetragung — BiTbHUM nepeHeceHHIM 3HaueHHS. PopMa TaKuX 3aro3udeHb
HE BKasye Ha T€, IO BOHH IHIIOMOBHOTO IIOXO/UKEHHS, OCKUIBKM BOHHM HECYTh «IHIIOMOBHI 3HAa4€HHI» B
HIMETIbKOMY BHTJISII.

3amo3ndenns 3HaueHHA (Bedeutungsentlehnung) — e npueqHaHHS iHIIOMOBHOTO 3HAYSHHS JJO HIMEIIBKOTO
¢opmaruBy. Tak, Hampukinan, cioBo Akademiker omepikano pa3oM i3 iCHyIOUHMM y HIMENBKid MOBI 3HaYECHHSIM
«JTIOJIMHA, 10 OZIeprKajia MOBHY BHIIY OCBITY» 3ali03M4YeHe 3 pOCIHCHKOT MOBH HOBE 3HAUCHHS «4JICH aKaaeMii».

IIpu Lehniibersetzung — OykBanbHOMY mepekyiaji 3HAUCHHS — HMIOEThCS MPO KOMIIOBaHHS MOpQEMHOI
CTPYKTYpPH 1HO3eMHHX CcJiB abo cioBocrnonyyeHb, Hanpuknan: der Wolkenkratzer — Bim auri. sky-scraper
(xmapouoc), die Datenverarbeitung — Big anri. data processing (06po0ka manuux), der FuB3ball — Bix anra. football
(pyr601) [3, c. 115-131].

Oco0MBUM MO3UTUBOM Y BUIIETIPECTaBICHIH KiIacudikalii BapTo BiI3HAYUTH TIOPUIHI YTBOPEHHS, aJKe
X YHCEJBHICTh 3pOCia 3a OCTaHHI pOkH. [lepeBakHO i€ CKJIAaaHI IMCHHHMKH, OJHA YaCTHHA SKHX € aHTJIHCHKUM
cinoBoM, a ixma HimenbkuM: Cocktailangebot, Reiseguide, Fantasy-Buch, Hobby-Raum, Job-Suchender, Outdoor-
Schuhe, Jogging-Anzug, Cowboy-Stiefel, Patchwork-Familie, Mobbing-Opfer, Powerpoint-Prisentation. Sk
NPAaBUIIO Cepell HUX 3yCTpidaeThes OUNbLIC CHONYK 3 AHITIHCHKUMH JICKCHYHHUMH OAWHHILSIMH, IO MOSCHIOETHCS
HOTY>KHAM BIUTMBOM aHIJTIHCEKOT MOBH Ha Cy4acHY HIMELbKY.

Bennky yBary mpoOiemam, TOB'SI3aHUM 3 MPOIICCOM 3alO3WYCHHS, Npumimsum miHrsicta JI. 3iHmep i
T. CrpoeBa. 3rijHO 3ampOIOHOBAaHOT HUMH Kiacuikalii, CIOBHUKOBHH CKJIaJ HiIMEIEKOI MOBH 3 OTJIILYy HA HOro
NOXOJPKCHHS AUTUTHCS Ha ABI TPYIIH:

—  cnoBa Himenski (HiM.: Haus, gut; 3amo3.: Fenster, Keller) Ta inTepramionamismu (Atom, Barometer,
Demokratie);

—  cnoBa ino3emHi (Job, joggen).

Jlo HIMEIBKHX CIIIB HaJIS)KATh SIK JaBHI HIMEIIbKI CJIOBa, TaK 1 3aM03UYCHI, TOOTO TaKi, IO «MII[HO YBIAIILTH
JIO CIIOBHMKA, 3a3HAIIM B Pi3HIN Mipi MepEeTBOPEHHsI CBOET MEPBUHHOT 30BHIIIHOCTI 1 MIPUCTOCYBAIIKCS IO HIMELKOT
MOBH B CBOill rpaMaTHuHIil CTPYKTYypi 3TiZIHO 3aKOHAM PO3BUTKY HiMelbKol MoBW» [2, c. 372], Hanpuknaxa: Pferd,
pflanzen, Fabrik. ¥ wiii >xe 3aranbHiit rpymi BUIUISETHCS 1 OCOOIMBHI 11ap JIEKCUKU — IHTEPHAI[IOHAI3MH.

Ha nymky M. CrenanoBoi i 1. UepHuiueBoi Taka kiacu@ikalliss € He 30BCIM B0, OCKUIBKH [0
«HIMEIPKUX CIIiB 3apaxOBYIOTbCS HE TUTBKM PaHHI 3al03WYEHHS, IO TOBHICTIO ACHUMINIIOBAJHCh, aje 1 CIIOBa,
3BYKOBHH CKJIaJ SIKMX IOKa3ye IX IHIIOMOBHE IOXO/KEHHS 1 sKi yepe3 e HisIKk HE MOXYTh CHpHUAMATHCS 5K
HiMenbki» [4, c. 183—184]. Tomy ix kmacuikaiis BUTIAAA€ TAKUM YHHOM:

—  (opMaIbHi 3aNI03WYCHHS — MIPUHHATTSA IHO3EMHOTO CJIOBA Y Tiit popMi, B sIKiif BOHO 3BYYHTH Ta MHIIETHCS B
MOBI, 3 K01 Bi10yBaeThcs 3ano3nueHHs (der Chauffeuer [[o'fo:e] — Boxiit, modep, die Chaussee [[o'se:] — moce, das
Restaurant [resto'rd:] — pectopan, das Portemonnaie [portmo 'ne:] — mopr™MoHe, ramanens, die Hotline [ hotlain] —
rapsiua Jiinisg, die Voicemail ['voismell] — rosmocoBa momra). Jlo ¢opManbHUX 3amo3uyYeHb HalleXaTh TaKOX
ex3otusmu (Bezeichnungsexotismen), siki HOX0IsTh 3 IHIIMX KpaiH, mo3Havyarouu ix peanii: Dollar, Euro, Eurocent,
Berlin, Rubel, Kreml, Perestroika.

—  3al03WYeHHS-IITAIIMH, 1HIIOMOBHHMU 3MICT SKHMX BIATBOPIOEThCS 3acobamu BiacHOi MoBH. Cepel HUX
PO3PI3HSAIOTh: 3aMO3UUCHHA-KAIBKH, MiJ SIKUMH PO3YMIETHCS TOUHHMH IEpeKiaj KOXHOI YacTUHM CJIOBa I10
mopdemam ent-decken — de-couvrir — Binkpusatu (3 ¢ppaniyspkoi mosu), Full-ball — foot-ball — dyr6os, nutz-los —
use-less — MapHwuii (3 anrmiiicekoi), Wand-zeitung — crinrasera (3 pociiicbkoi), Ge-wissen — con-scientia — COBICTb,
Ein-druck — im-pressio — BpakeHHs (3 JTaTHHM); 3alI03MYCHHS-TIEPEHECCHHS; JIEKCUUHI 3aIl03MYEeHHS, CIOBOTBIpHI
kanbku: Vaterland — nar. patria — 6atbkiBuiuna, Halbinsel — mar. paeninsula — miBoctpiB, Steckenpferd — anru.
hobby-horse — nepeB’siHa KOHSYKA; 3aMI03MYCHI 3HAUYCHHS (CEMAaHTHYHI KaJlbKH), CJIOBa, 1110 BXE ICHYIOTh Y MOBI, aje
MOYHMHAIOTh B)KMBATHUCh y HOBOMY 3allO3MYEHOMY 3HaueHHi (Himenpke cioBo Fall - «Bumamok» mix BIUIMBOM
JATUHCHKOT HA0YJIO TaKOXK 3HAYECHHS «BiAMIHOKY).

Baproro yBarm € i knmacudikamis 3amo3udenb P. Kemnmepa. Bin ginuth BCi 3amo3uueHHsT Ha JIBi BEJIHKI
TpyIH: CIOBHHUKOBI 3amo3udeHHs (Wortentlehnung) 1 xamsku (Lehnpragungen). Koxkna rpyna migpo3minseTses Ha
niarpynu. ClIoBHUKOBI 3amo3udeHHs 3rigHo P. Kemrepy BrmoyaroTs:

- HeacuMinboBaHi iHIIOMOBHI cioBa (direkt tibernommene Fremdworter): 3 anr. der Ghostwriter
['goustraste] (aBTop, siKuit mume Ay iHII0T 0ocobn), das Make-up [melk ' ?ap] (MakisK, KOCMETHKA);

- 4acTKOBO OcBO€Hi iHIOMOBHI cioBa (Fremdworter zum Teil angepasst): fighten (Hamonernmso
6oporucs), den Teenagern (Dat, P1) (migmitkn);

- CJIOBAa TpelbKoro 1 yaTuHcbkoro mnoxosmkeHHs (Griech.-lat. Lehngut): die Option (pimenHs,
BUOip), redundant (HagmipHuiA);
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- 3amo3udeHi cioBa (ocBoeni) (Lehnworter): der Boot (4o6iT), der Streik (ctpaiik), der Partner
(mapTHEp, KOMITaHBIOH);

- nicenio 3ano3ndenHs (Pseudoentlehnungen): der/die Twen (xiomens/niB4mHa y Billi Bif ABaIIATH
JI0 ABAIILATH AEB'ATH POKiB) [5, c. 590-596].

HaykoBenp Harosomrye Ha TOMY, IO IICEBIO3alO3MYEHHS] — L€ CJIOBA, IO CKJIAAAIOTHCS 3 IHIIOMOBHHUX
CKJIaJIOBHX YacTHH a00 MaloTh IHIIOMOBHY CTPYKTypy, ajle He ICHYIOTb y BIAINOBiAHIH MOBIi, Hampukiaa: das
Basecap B HiMEIbKil MOBi 03Hauae «OeiicOoKay, HATOMICTh B aHTIIHCHKiN MOBI «OeticOonka» Oyne baseball cap.
Yacto BXMBaHe Yy HiMelbKiii MOBi cioBo das Handy, mo noznauae MoOuneHHH TenedoH, HE iCHY€E B aHTJIHCBHKIN
MOBi SK IMEHHMK, a K NPUKMETHUK handy 31 3Ha4YCHHSIM «HOPTaTUBHHH; Te, IO MiJ PYKOIO» Ta HE O3HAYAE
«MOOUTPHMH TenedoH» Ha BiIAMIHY Bil HIMEIbKOi MOBH. BHOKpeMIJIGHHS Ipynyu IICEBAO3al03UUYCHb €, Ha HAIly
IYMKY, JTOCHUTH BJJAIMM KPOKOM, aJKEe BOHH JiICHO 3aiiMalOTh OKPEMY HIITy CEpel CIIiB iHIIOMOBHOTO ITOXOJIKECHHSI.
Bapro 3asHauMTH, @O paHille NOOMY BHIY 3alO3W4YCHb HE NPUAULAIOCS HAJIEeXHOI yBarm depes ix
MaJIo9rCeNbHICTh. KIMBKICTh NCEBI03a03W4eHb Pi3KO 3pOCia 3a OCTAHHIO YBEPTH MHUHYIOTO CTOJITTS B HEpILy
Yepry y 3B'A3Ky 3 iHTepHAIiOHAJI3AIlI€l0 aHTIIiHICEKOi MOBH Y CBITI.

Sk 6aunmo, P. Kemnep Buainse npomixay rpyny mik Lehnworter i Fremdworter — 9acTkoBo acuMinboBaHi
iHO3eMHi cioBa. ToMy HasBHICTH IIi€l TpymH TOBOPUTH PO Te, IO Mix «Oe3mocepenHb0 IepPeHHATHMH
IHITIOMOBHUMH CJIOBAMW» BiH PO3YyMIB IOBHICTIO HEaCHMiIbOBaHI cioBa. [IpoTe, Ha Hamy AyMKYy, HE iCHYe
aOCOJIIOTHO HEOCBOEHUX IHIIOMOBHHX CIiB. 30epiraroud CBOI OpHUriHaJbHY opdorpadiro i 3ByyaHHs, 3al03UYCHE
CJIOBO BCE OJHO HaOyBae HOBMX I'paMaTHYHHMX O3HaK, Tak 3amo3udeHe cioBo der Ghostwriter y ¢opmi pogoBoro
BIZIMIHKY OTpPHUMY€ BIiJNOBiZHEe HiMeubke 3akiHdeHHs -s (des Ghostwriters), Texx came BinOyBaeTbcs y Qopmi
MHOXXHHH JIaBaJIbHOTO BiIMiHKa 3’siBisieThest 3akiHyeHHs -n (den Ghostwritern). Omke, MeXi MK NEPIIUMH JIBOMA
rpylamMy ayKe HEYiTKi, JOCTaTHhO BaXKKO IMPAaBHJIBHO BIJCTEKUTH BUPIIIAJIbHUA KPUTEPid, MO SKOMY CIIOBO
MEPEXOJUTH 3 PO3PSILY HEOCBOEHHX Y PO3PSII YaCTKOBO OCBOEHHX CIIIB.

[{ikaBUM KpPOKOM aBTOpa CTaJO BHIUICHHS TPYIH JATHHCHKUX 1 TPELBKUX 3aM03UYCHb. | peKo-IaTHHCHKI
3all03WYEHHs YBIHIUIM O CHCTEMH HIMEIbKOI MOBH JaBHO, 3a II€fl 4ac BOHM ITOBHICTIO acHMUTIOBaiMCS 1 ix
IHITOMOBHE MMOXOJKEHHS BIIAIOTH JIUIIE 1X Cy(ikcH, HAMPUKIAL: -tat, —tion, -ismus, -ieren i iH.

Jleski JOCTi THUKY MPOTOHYIOTH BiIMOBHTHCS BiJl pO3MEKYBaHHS CIIiB HA OCHOBI O3HAKH acHUMUMii. Tak,
Hanpukinan, . [Heycc cTBepmkye, mo 3amo3mueHnM cioBoM (Lehnwort) Moke HasuBaTHCs Oynb-sIKE CIIOBO, IO
MIPUXOINTH 3 OJHIEI MOBH B iHINY Ha Oyab-siKkiid cramii mepexoxy [6, c. 119]. Taka mo3uiiis TeX 3acIyrOBye yBarw,
aJ/DKe 3ar03WYCHE CJIOBO XO0Y 1 CTBOPIOETHCS 3a IHIIOMOBHHM 3pa3koM, ajie O(GOpMIIIEThCS 1 (PYHKIIOHYE 3a
3aKOHaMH MOBH-PELHITIIEHTa. 3al03UueHa JISKCUYHA OJMHUI, Ka (yHKIIOHYye B CHCTEMi MOBH IOBOJIUTHCSI TaKk
caMmo, SIK 1 CIIOKOHBIYHO HIMEI[bKa, PO3BUBAETHCS 33 THMHU K 3aKOHaMu. YacTHHA HOBITHIX 1HIIOMOBHHX CJiB B
MaiiOyTHbOMY Oyze CHpHIIMaTHCh MOBISIMH SIK JIMCHO HIMELbKi, 00 iXHS 4y»O3eMHICTh aOCONIOTHO He Oyne
BiguyBaTHuch. ToOTO, 15 Kiacu(ikallis akTyanbHa JIMIIE HA KOHKPETHOMY €Talli AOCIIKEHHs! JIEKCHYHOTO CTaHy
MoBHU. Jlumie nocnijpKeHHS 3aro3u4YeHoi JIEKCHMKM B OKPEMHI IepioJ] pO3BUTKY MOBHM MOXYTb JaTh TOYHI
pe3ysIbTaTi 00 BU3HAUCHHS IHIIOMOBHOTO cioBa sik Lehnwort abo Fremdwort.

Ha ocHOBi MpUHIXIIOBO IHIOINX KPUTEPIiiB 3aIpOTIOHOBAHA KiacH(iKalis IHIIOMOBHHX CJIiB B HIMEUBKiH
MoBi JI. ['panartkinoro. Y cBOIi KiTacu(pikaIlii JOCTiTHUIA BUIUIAE TaKi JBA OCHOBHUX KPHUTEPIi:

- CTYIiHb 3araJlHOHAPOAHOI IOMINPEHOCTI CJIOBA;

- YH BOJIOJIIE CJIOBO IHTEPHAI[IOHAIEHUM PO3IIOBCIOKEHHSIM a00 3yCTPIiYaeThCs JUIIE B KOHKPETHIH
MOBI.

Kpim Toro, JI. ['panaTkiHa 00yMOBIIIOE HACTYIIHI JJOAATKOBI KpUTEPIl:

- CTYIiHb OCBOEHHOCTI ()OPMH IHIIOMOBHOT'O CJIOBa (KyJAW BXOIUTH 1 CTYIMiHb HOTO CJIOBOTBOPYOI
aKTHUBHOCTI);

- cthepa BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHOTO CJI0Ba (y CTHIIICTUYHOMY IIJIaHi);

- MIPUHAIEKHICTh 10 cPepr eKCIIpecuBHOI a00 HEWTPaJIbHOI JIGKCHUKH 1 PAI IHIINX PO3PI3HAIBHUX
03HaK, sIKi 3'ICOBYIOTHCS B XO0Jli XapaKTEPUCTHKH OKPEMHUX THIIIB IHIIOMOBHHUX CIIiB.

BinmoBimHO 10 IUX O3HAK, aBTOP BHUIUISE TaKi THIM JICKCHYHUX OJWHUIG y CKIIAAiI iHIIOMOBHHX CIiB
(HEMOBHICTIO ACUMIJIbOBAaHNX 3aMI03UYCHB):

— inTepHanionanbHi cioBa (Technik, Demokratie, Saison, Computer, Basis i iH.);

- nonyJApHi iHo3emHi ciosa (Friseur, kapieren, kaputt, Fazit, eventuell, explodieren);

- MaJIonomyJsIpHi iHo3eMHi cioBa (suspekt, Soiree);

- iHAMBiAyanbpHi a00 okazioHanbHi 3ano3uueHHs (all right, Epicerie, my dear) [7, c¢. 152—-155].

Ha wnam mormsan, ns xnacudikaris BiAmoBimae HEOOXITHOCTI PO3MEXKYBAHHA JIEKCUKHA 1HIIOMOBHOTO
MTOXOJ/DKEHHS B HiMeIbKiil MoBi. DopMarbHi KpUTepii B Hill MalOTh IpyTropsaHE 3HAUYEHHS, 32 OCHOBY MOKJIAQJEHUI
MPUHIIUIT 3arajbHOHAPO/IHOT MOIIMPEHOCTI CIIOBA.

Uu He HalaeTanmpHIiNTy Kinacudikaliito 3amo3udeHoi Jexcuku npononye M. OpemikiHa. Jlocmigaurs po3risaae
3aIl03WYEeHI CII0Ba 32 TAKUMH KPUTEPIsIMHU:

- 3a TeHEeTUYHOIO HAJISKHICTIO 710 MOBHU-/DKEpeElia Y1 10 MOBHHX CiMeii: iH0eBponei3mMu (apabizmu,
CJIOB’SIHI3MH, aHTJIIN3MH, PYCULIM3MHU 1 T. 11.);

- 3a MOUIMPCHICTIO Y MOBAX CBITY: IHTCPHAIIOHAII3MH, PETiOHAI3MH, JIOKAJTi3MH, OKa310HAI3MH;
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- 32 CTyNEHEM 3aCBOEHHS MOBOIO-PEIMITIEHTOM: TIOBHICTIO 3aCBO€HI, YacTKOBO 3aCBOEHI,
HE3aCBOEHI;

- 3a CTPYKTYpOIO 3aII03MYCHOTO CIIOBA: Uyka (iHmoMoBHa) hopMma, 3Mimrana ¢popma (HammiBKaIbKa),
BJacHa (pimHa) hopMa (KaibKa);

- 3a rpadidyHUM 00pa3oM 3ar03W4eHOro CJIoBa: BiacHa rpadiyna ¢gopma (iHIIOMOBHI CIIOBa), YyXka
rpagiuHa ¢popma (iHIIOMOBHI BKPAIUICHH);

- 32 HAsABHICTIO y CEMaHTHI 3all03MYEHOT0 CJIOBAa HAI[lOHAJIHHO-KYJIBTYPHOIO YU KYJIbTYypHO-
ICTOPUYHOTO KOMITIOHEHTa: €K30TH3MH, BapBAPU3MHU, ETHOTPa(i3MH, OPIEHTATI3MHU 1 T. 11.;

- 32  JIKCUKO-TPaMaTHMYHUMM  KJlacaMH: IMEHHUKH, TPUKMETHUKH, JI€CIOBA, BUTYKH.
3ano3u4yr0THCS NePEeBaKHO IMEHHUKH, SIKi, B CBOIO UEPry, MOAUISATHCS Ha aleIsITUBY 1 HearlelsTHBY;

- 32 TEMAaTHYHUMH TpyNaMHu: amlesITHBHA 3alo3MYeHa JIEKCHKA IPEACTABICHA TPaIULiHHUMH
TpyIaMu, TOB’SI3aHIMH HacamIiepe]] 3 IMO3HAUYCHHAM CIENU(IgHNX Ui iHIIOT MOBH peajiil 1 MOHATH (CyCHiTbHO-
ICTOPHYHUX, IPUPOJHUX, KyJIBTYPHO-IIOOYTOBUX Ta iH.). HeamenqTuBHA 3an03MYeHa JICKCHKA IPEICTaBIeHa TaK0X
TPaTUIIIHHUMHE [UII OHOMACTUKHU TpyHaMu (aHTPOTIOHIMH, TOIIOHIMH, TiAPOHIMH, €THOHIMH);

- 3a CTWJIICTUYHUM BIATIHKOM 3aII03MYEHO] JEKCUKH: HOMIHATHBHI T4 €CTETHYHI;

- 3a c(eporo BUKOPHUCTaHHA: 3aralbHOBXIBAHI 1 mpodeciiiHo oOMekeHi (3ar03UueH] TepMiHN);

- 32 4acoM 3aIl03M4eHHs: paHHi (1ICTOpHYHI, €TUMOJIOTIYHI, cTapi), mi3Hi (cydacHi, HOBI) [8, c. 73-75].

3BHYaliHO, 1€l Mepesik KpuTepiiB MoxkHa Oyso O MPOIOBXKYBaTH 1 JeTajii3yBaTH, TOMY LIO BiAMIHHOCTI
MK TpyIaMH 3all03U4eHb HE 3aBXK/IHU € YITKHUMHU.

BucHoBku. BuBueHHS NuX KIacHU(iKaIiii TO3BOJMIO 3PO3yMITH KPHUTEPil Ta MPHUHIUIHA PO3MOALTY
IHIIOMOBHOI JIEKCUKU HPOBIJHMX JIHIBICTIB. X04a MpeAcTaBiieHi kiacudikalii MaloTh IEBHI BIAMIHHOCTI, OJTHAK
KOXKHa 3 HUX Ma€ Barome 3Ha4CHHS Yy NMUTaHHI BHBYCHHS JICKCUKH 1HIIOMOBHOI'O TOXOKCHHS Y HIMELBKii MOBI.
[IpobGnema 3amo3mdeHb 3aIUIIATUMEThCS Halali aKTyalbHOIO, OCKUIBKH Y Yac BCECBITHBOI TI00ami3allil TeHICHIIisA
NPUAHATTA IHIIOMOBHHX CIIiB y BIIACHY MOBY 3POCTAE.
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